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AHHOTaNMA

Crarbsi TIOCBSIIIeHa PacCMOTPEHUI0 AHIVIMMCKOW Teflaroruuecko JIeKCMKW, HW3B/IeUEHHOW U3 [BYSI3BIUHBIX (PyCCKO-
AHTJIMUCKUX, aHIJIO-PYCCKUX) U OHOSI3bIUHBIX TOMKOBBIX CJIOBapell aHIJIMMCKOTO si3biKa. Llenb vcciejoBaHUs — BhIsSIB/IeHUE U
ornucaHue KOJIMYeCTBEHHOIO M KaueCTBEHHOIO COCTaBa TeMaTW4yeCKMX TIpymn, c(GOpMHUPOBaHHBIX Ha OCHOBe
JIeKCUKOrparyeCcKuX JAHHBIX M OTHOCSIIUXCS K TeJaroruueckoil JeKCHuKe B aHIVIMMCKOM s3bike. B Xofie u3yueHusi JaHHOU
TPYIIIIbI JIEKCUKH TPUMEHS/TUCh Pa3HOOOpa3Hbie METO/Ibl: METO[, CI/IOIIHON BHIOOPKU M3 JIEKCUKOTrpa(uueCKUX MCTOYHHKOB,
KOJIMUECTBEHHBIM MeETOJ, M Omnucare/bHbI MeToZ. XoJ MCCAeOBaHUs TIpejrionaraa BblJe/ieHue eKCHYeCcKUX eJuHMULI,
OTHOCALLMXCSI K TeJaroruueckoi JieKCHMKe, CHCTeMaTU3alUi0 TMOJYy4YeHHbIX [JaHHBIX, OMNpeJesieHhe TeMaTUyeCKUX Tpymn
Tie/IarOruye CKOM JIeKCUKHY B aHTTIMACKOM SI3bIKe, UX XapaKTePUCTHUKY.

Pe3y/ieTaToOM MPOBEEHHOIO aHa/IM3a SBUICSA CIMCOK U3 1044 jleKCHueCcKHX eMHUII, KOTOpble ObIIM pacripefiesieHbl HaMu
1Mo 28 TeMaTW4yeCKUM TpPYIIaM, KOTOpble ObLTH PaHKHUPOBAHKI 10 KOJTMUECTBEHHOMY COCTaBy. Jlanee B CTaThe IPe/CTABIEHO
KOJIMUeCTBEHHOe U KaueCTBEHHOE OIMCaHWe TOoAy4yeHHBIX rpymn. Ha mpumepe mefaroruueckoil JIeKCMKM aBTOPOM CZeslaH
BBIBOZI O TOM, UTO CreluduKa CUCTeMbI 00pa30oBaHUsA BelHKOOPHUTAHHWU HaXOAWUT CBOE OTPAKEHHE B AHIVIMMCKOM si3bIKe. B
KOHL[e CTaTbU aBTOP OTpeJesisieT JabHeHline MepCreKTUBbI UCCIe0BaHUsI Te/laroruiecKoi JTeKCUKU aHTIMACKOTO sI3bIKa.

KiiroueBble cj10Ba: rejjlarornueckasi JIeKCUKa, TeMaThdyeckasi Tpyrra, MeTo/| CIUIOLIHON BbIOOPKH, JIEKCUKOTpaduyeckre
JlaHHbIe.
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Abstract

The article is dedicated to the review of English pedagogical vocabulary extracted from bilingual (Russian-English,
English-Russian) and monolingual explanatory dictionaries of the English language. The aim of the study is to identify and
describe the quantitative and qualitative composition of thematic groups formed on the basis of lexicographic data and related
to pedagogical vocabulary in English. During the study of this group of vocabulary, various methods were used: the method of
continuous sampling from lexicographic sources, the quantitative method and the descriptive method. The course of the
research implied the identification of lexical units related to pedagogical vocabulary, systematization of the obtained data,
identification of thematic groups of pedagogical vocabulary in English, and their characterization.

The result of the analysis was a list of 1044 lexical units, which were divided into 28 thematic groups, which were ranked
by quantitative composition. The article further presents a quantitative and qualitative description of the obtained groups.
Using the example of pedagogical vocabulary, the author concludes that the specifics of the UK education system are reflected
in the English language. At the end of the article, the author defines further prospects for the study of pedagogical vocabulary
of the English language.
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BBepenue

[Menarornueckasi JeKCMKAa Kak TpeJMeT U3yueHUsl BbI3bIBAeT BCE OOJBILMI MHTEpeC He TOJBbKO Yy MCC/e/joBaTesiell B
obnacTu mefarorviku, HO U B obmactu dunonoruu [1], [8], [12], [13] u T.n. B mpoljecce mMojepHU3alM CAMOW CUCTEMbI
00pa3oBaHust MEHSIETCS U ee TePMUHOJIOTMUeCKHIA arrapar.

Cucrema obpa3oBanust BenvkoOpuTaHuM, Ha Halll B3IVIs/], SIBASETCA OFHOW W3 CaMbIX KOHCEpPBATMBHBLIX B Mmupe. O.1.
J106poBO/IbCKasi OTMEUAET, UTO YK B TI03/IHEM CPeHEeBEKOBhe OHa SIB/IS/IACh CJIOXKHOM CTPYKTYPOM, BK/IFOUaroLIeil B cebs psij
ctyneneit [3, C. 24]. 3aMeTuM, UTO 3TO He 3HAUMT, UTO OpuUTaHCKasi oOpa3oBaTe/bHasi CHCTEMa He TpeTeprieBaja HUKaKHX
n3MeHeHud. HaobopoT, yBakeHWe K CBOMM TPAJULIMSAM MPEKPACHO COYETAeTCsl C BHEJPEHHEeM WHHOBALWH, MMOCTOSHHBIM
CTpeMJIeHHeM K COBEpIIeHCTBY W CaMbIMU Tepe/loBbIMM 00pa3oBaTe/bHBIMU TIporpamMMamy. Hamuuwe mnogoOHoOro poga
OanaHca [efaeT AHIIMHCKYIO CUCTeMy O0pa3oBaHMsi OYeHb TNPUBJEKATebHOW [JI1 BCEX TOTEHLMANbHBIX YUaCTHUKOB
06pa3oBaTeIbHOrO MpolLiecca.
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AXTyanbHOCTb Halller0 MCC/efoBaHUsl OOyCIOB/€HAa 3HAUMMOCTBIO Cdepbl 00pa30BaHUS /s KaKOOro TOCyJapCTBa.
JIr000i1 cTpaHe Hy’>KHbI BbICOKOKBA/IM(UIMPOBAHHbIE Ie/jaroruueckre Kafipbl, Ha MOATOTOBKY KOTODBIX TPATATCS HeMasble
cpencrBa. B mocnesHue rozpl Bcé Oosbllle CTPaH yBeIMUMBAIOT pPacxofbl Ha obpasoBaHuWe, NIPOBOAS pas/nuHble pedopMBl.
Cetiiuac, B CBeTe IpeJCTOSIINX U3MeHEeHHH B 3TOM crCTeMe B Halllel cTpaHe Ha ()OHe MCKITIOUeHHsI BCeX POCCUMCKUX By30B U3
BoJIOHCKOM CUCTeMBI, Ba)KHO W3YUWTh UY)XOW OMBIT B 3TON cdepe ans Haubonee 3dpdekTrBHOrO pedopMUpPOBaHUS CBOEH
COOCTBEHHOM CHCTeMBI. AHITIMICKass cucteMa 00pa3oBaHUs TPeACTaB/sieT OCOOBIM WHTepeC A WU3y4YeHHs, TOCKOIBKY
CUMTAEeTCsl OFHOW W3 JyUIIHX B MHUDe.

IIpegmeToM Hallero MCc/iefloBaHUsl B pPaMKax JaHHOW CTaTbU SBJSETCS Iefarornueckasl JeKCMKa B aHIVIMKCKOM SI3bIKe,
3a(hMKCHpOBaHHast B JIEKCUKOrpahHUeCKUX MCTOUHMKAX, U3JaHHBIX B repuof ¢ 2003 mo 2008 roa. Vix BeIOOp Hec/yuae,
TIOCKOJIbKY IIpe/iCTaB/IeHHbIM MaTepurail siB/isieTcsl pparMeHToM Oosiee MacIITabHOTO KMCC/Ie[0BaHKs, BEIIIOIHEHHOTO B (hopmare
KOHTPacTUBHOIO OMMCaHUs lejaroruyvecKoil 1eKCUKY B PyCCKOM M aHIVIMFCKOM $I3bIKaX B JMaXPOHUUECKOM acIieKTe.

[TprHMMasi BO BHUMaHUe AWHAMIYHOCTb JIEKCHYeCKOM CHCTeMbI JIF0O0Tro s3biKa U pedopMbl B cdepe 00pa30BaHHUs pa3HBIX
CTpaH, B KaueCTBe MHHHMAa/JBHOIO BPEMEHHOrO IPOMeXYyTKa A orbopa jeKcukorpaduueckoro marepuasa B paMKax
vcceoBaHus Mbl oripegenind 10 jiet. [Tonaraem, YTo IMEHHO TaKOM BpPeMEHHOW MPOMEXKYTOK MO3BOJISIET TIPeICTaBUTh Ooslee
nozipo6GHY0 KapTHHY TIPOMCXOASIMX U3MeHEHHH B JIeKCHUeCKOM COCTaBe Ha3BaHbIX S3bIKOB.

Lens uccnenoBaHus — BbISIBIEHME U ONMCAHUE KOMWYECTBEHHOTO M KaueCTBEHHOIO COCTaBa TeMaTHYeCKUX TIpyI,
c(hOpMHPOBaHHBIX Ha OCHOBE JIeKCHKOrpadrueCcKUX JaHHBIX M OTHOCSIMXCS K TIeJlaroruye CKOM JIeKCHKe B aHTJIHICKOM SI3bIKe.

[ns peanu3alliyl TIOCTaBjeHHONW LieiM HeoOXofuMo ObUIO peInTh CJIeAyloljde 3a/add: BO-IIEPBBIX, BbIJEIUTh
JIeKCUUeCKue eIMHMIIbl, OTHOCSIIMecs] K Ie/jlarorM4yeckoil JieKCHKe, IPOaHa/JU3MpOBaB CIOBapHble JaHHbIE; BO-BTOPBIX,
CHCTeMaTH3UpOBaTh IOyUeHHble [aHHble; B-TPeTbUX, OIpeJenuTh, KaKhe TeMaTHueckue TIpYIIbl BXOAAT B COCTaB
Te/jaroruyeckoi JIeKCMKH B aHIVIMHACKOM si3bIKe, M KPaTKO UX 0XapaKTepu30BarTh.

B paboTe Hamy HCIIOJIb30BAMCh: METOZ, CIUIOLIHOW BLIOODKM U3 JIEKCHKOrpadUuecKUX MCTOYHHKOB, KOJTMYECTBEHHBIM
MEeTO/], ¥l OIMCaTeNbHbIN MeTO,.

TeopeTnueckyio 0a3y Hcc/iefoBaHus COCTaBWIM He TombKo Tpyael C.M. depkau [2], H.M. Yepnosoii [16] u C.B.
KonrakoBoii [7], MOCBAIIEHHBIE W3yUEHUIO TeMaTHUeCKUX T'PYII C TOYKWA 3peHUs] UX HaIMOHANbHOU crieruduky, HO U [.M.
Epmonenko [5] u O.U. Ky3sHelioBo#i [9], nocBsiEHHbIE COMIOCTaB/IeHUIO TeMaTHYeCKUX TPYI B pa3/MuHbIX si3blkaXx. Kpome
Toro, yuutbiBamck pabotel E.C. Paxesoii [11], FO.C. 3aiiueotii [6], I1.B. Jonrosoii [4] u H.b. MyxuHoii, H.B. MarBeeBoii
[10], copepkaiiiie IeKCUKO-CEMAHTHUECKUM, JIAHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKHUM, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUeCKUA M CTUIACTHUECKUN
aHa/M3 OT/le/IbHBIX TeMaTHUeCKUX IPYII B aHITIMHACKOM SI3bIKe.

[MpakTHuecKasi 3HAYUMMOCTh WCC/IEJOBAHMS 3aK/TIOUaeTCss B TOM, UTO €ro BBIBOJBI U OCHOBHBIE TOJIOKEHUSI MOTYT OBITh
WCII0/Ib30BaHbl B paMKax TIPaKTHKyMa TI0 TepeBOAy, NPU TIPOBeJeHMH 3aHSITHI T0 TeOPUM U TIPAKTHKe MeXXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKalUu (TIpY pacCMOTpeHuH crieliiuKy 0Opa3oBaHUs W Ky/JbTYphbl Pa3HBIX CTPaH), MO0 OCHOBaM SI3bIKO3HAHUS (B
KaueCTBe WJ/UTFOCTPAaTWBHOTO Mareprana K pa3/MuHbIM TeMaM: «$I3bIK M Ky/lbTypa», «SI3bIK U MbllieHHe», «Cucrema u
CTPYKTypa f3blKa» ¥ Jp.), B AUCLMILIMHAX 110 BbIOOPY (JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHS, KOHTPACTUBHAs JMHIBUCTHUKA, KOTHUTUBHAS
JIMHTBUCTHKA U Jp.).

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

[nsi  cocTaBneHWs] CHMCKA JIEKCHUECKUX e[MHULl, OTHOCSIIUXCS K TIefarordiuyeckod JieKCHMKe, HaMH ObUIH
TIPOaHa/TM3UPOBAHBI [IBYSI3bIUHBIE (PYCCKO-aHT/IMHACKUE, aHTJIO-PYCCKHUe), B TOM UHC/Ie TeMaThueckue [22], ¥ OmHOS3bIYHbIE
TOJIKOBBIE CJIOBapW aHrMickoro sisbika [17]; [18]; [19]; [20]; [21]. TlonyueHHble AaHHBIE ObUTM CHCTEMATU3UPOBAHBI U
CTPYKTYpUpOBaHbl. Bcero 6buto BbisiBieHO 1044 feKCMYeCKUX €JWHHLIBI, KOTOpble ObLIM pacrhpefeneHbl Hamu 10 28
TeMaTHueCcKuM rpymnnam. OCHOBHBIM KPUTEPUEM AJIsl 3TOTO ObIIIO HA/JMUKMe UHTErPabHBIX SKCIUTULIMTHBIX WM UMIUTALMTHBIX
TUIepCceM y paccMarpuBaeMbIX jekceM. Ilpearionarasi B fanbHeiiell paboTe KOHTpAcTUBHOe onucaHue (PYCCKUM S3bIK —
aHIVIMMACKUMA $I3bIK) MMEIOLLerocss MaTepuasna, HauMeHOBaHHS CaMUX TeMaTMUeCKUMX T[pYyNN Ha JaHHOM 53Tale Mbl
copMympoBaIi OAUHAKOBEIM 00pa3oM Jyisi 060X s13bIKOB. [Tepeunciiim ux [jjisl aHIJIMHACKOTO SI3bIKa.

1. O6pa3oBaTesbHbie, BOCIHTAaTebHbIe U Tefgaroruuyeckue mporecchl (203): coach 1 — 3aHUMaThCA C PENeTHTOPOM;
educate — obyyaTb, JaBaTb 0Opa30BaHUe, TPEHUPOBaTh, BOCIUTHIBATL; grind away — ycepiHO paboTarb, YUMThCS; instruct —
HACTaBIsATh, 00y4aTh; learn — yUUThCS, YUUTh YTO-/TMO0, y3HABATh, U3y4aTh, HAYUUTHCS YeMy-TH00 U T.[.

2. Ob6pazoBaresibHbIe, TPOCBETUTENLCKUE U YUeOHbIe 3aBe/ieHus U yupexkaeHus (126): training centre 1 — yueOHbIH LieHTD;
training centre 2 — crelUaIM3UPOBaHHOE YUpeXaeHue mpodrnoarotoBky; boarding-school 1 — maHCHOH, 3aKpbITOe yueOHOe
3aBefieHue; comprehensive school 1 — obmieobpa3oBarenbHas Iikosa; comprehensive continuation classes — mikosma Ans
B3pOC/BIX U T.J,.

3. ®opMbI OTUETHOCTH, BUZABI KOHTPOJISI U CBs3aHHBIe C HUMH peaqnu U Tiporiecchl (91): competition — KOHKYPCHBIM
9K3aMeH, KOHKYDeHIIMs, KOHKYPC; examination — 3k3ameH, mpoBepka; exam exhibition — nmybmuunslil sk3amen; fail — Teprets
Heyziady, IIPOBa/IMBaThCs (Ha 9k3ameHe); pluck — mpoBanvTh 5K3aMeH U T.[,.

4. Peannu ¥ TIOHSITHSI, CBSI3aHHBIe ¢ 0Opa3oBaTe/IbHBIM, Y4eOHBIM U BOCITUTaTe/IbHEIM rpoLieccamu (89): lifelong education
2 — yuéba B TeueHHe BCell )KM3HM; system approach to training — crcTeMHBIN TIOAX0Z K 00yueHuto; training aids 3 — cpefcTBa
00yuenus; ferule 1 — mkonmbHas aucuurivHa; scholarship 2 — 06pa3oBaHHOCTE U T.A.

5. HaumeHoBaHuMsI yueOHBIX TIPEMETOB, TUCLIMIIMH U CBA3aHHBIX C HUMU peanuii (62): remedial English - koppekTuBHbIi
KypC aHImiickoro s3bika; calligraphy 1 — kamnurpadus, uucronvcaHue; computer science — uH(opMmarvka; geography —
reorpadust; Latin — 1aTMHCKUM SI3bIK U T.[.

6. HaumeHoBaHMsI cUcTeM, TIporpaMM U ¢opM noArotoBku (47): refresher course — Kypchbl NMOBbIIeHUsT KBaMpUKaLyy;
beauty school — KypchbI 110 TIOrOTOBKE KOCMETO/I0r0B, MaCCaXKMCTOK U T.11.; family education 2 — gomaiiiHee obpa3zoBanue; legal
education — ropurueckoe odpa3oBaHue; occupational education — mpogeccronansHoe o6pa3oBaHKe U T.A.
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7. TIpUHAAJIEXKHOCTUA AJIsI OCYIIECTBIEHUS TIefaroruueckor, obpa3oBaTe/lbHOM M BOCMUTATENBHOM AesTensHOCTH (46):
blackboard — knaccHas focka; chalk — men, Mesiok; compasses — LIUPKY/b; dictionary 1 — cjioBapb; protractor 1 — TpaHCIIOPTHP
U T

8. Yuebubie mogpa3szgenenus (40): undergraduate school — ¢akynsreT ¢ 6a30BbIM LMK/IOM 00yueHusi; junior school —
MJIajilive K1acchl cpefiHed mikosbl; chair 1 — kadenpa; deanery — nekanar; department 2 — haky/asTeT U T.1.

9. Peanuu, MOHSATHSA W TIPOLIECCHI, CBsI3aHHBIE C (UHAHCOBOW oOecreueHHOCThIO 00yuenus (38): educational benefit —
nocobue Ha obpa3oBaHue, ocobue Ha oOyuenue; educational grant 1 — mocobue Ha obyueHue; educational maintenance 1 —
nocobue Ha obpasoBanue; training allowance 1 — mocobue Ha mpodobyuenue; fellowship 3 — cTunenaus Ha TpoBejeHUe
HayYHO-MCCJIe[IOBaTeIbCKUX paboT B YHUBEpPCHTETE U T.[.

10. O6yuatoljyecst 10 OTHOILIEHHIO K yuébe U CBs3aHHblE C HUMH peayMu U ripouecchl (31): advanced — nporpeccrBHbIH,
MIPOJBUHYTHIN, CaMblii COBPEMEHHBIH, YIydIlleHHbIH, ycreBaroumi (00 yueHuke); mug — (pasr.) 3ybpusa; scholar — (pasr.)
rpamorTeii; swot — 3ybpuia; straight A student — KpyI/ibiii OT/IMYHUK U T.[1.

11. dupaktuueckye cpeficTBa U MaTepuasbl (31): quiz — mpoBepouHbIe BOTIPOCHI, OMPOC, BUKTOPUHA; education guidance —
yuebHOe Tiocobue; ABC-book — GykBape; composition — mkonsHoe counHenue; drill 2 — ynpaykHeHus1; exercise — yrpakHeHHe
U T.A.

12. O6ume HauMeHoBaHus negaroroB (28): school-ma’am — (pasr.) yuurenbHuia; schoolmaster 1 — IIKOMBHBINA yUUTEb;
teacher 1 — nperiofiaBaresns, npernogaBarensHALA; professor 1 — rpernogasaresib; tutor 2 — JOMAaIIHAM YUUTeNb U T.1.

13. YueOHble roMelleHus], MeCTa, 3AaHus U coopyxeHus (23): laboratory — naboparopust; assembly hall — akToBbIi 3a;
canteen — Oydet, cTosoBasg; computer class — KOMIBIOTEPHBIM K/acc; gym — CHOPTHBHBIM 3ai; gymnasium 2 —
TUMHACTUUEe CKUM 3a/T U T.[.

14. PykoBogsIIIVie ¥ a[MUHUCTPATUBHBbIE PAOOTHUKY B Cchepe 0Opa30BaHUs U UX [ieSITeNbHOCTb (22): president 1 — pekTop
YHUBEPCUTETCKOTO KOJIe[ka; pro-rector 1 — mpopekrtop; provost 1 — npopekTtop B yHuBepcuTeTax CILIA; provost 2 — peKTop B
HEKOTOPBLIX aHIVIMACKUX VHUBEPCUTETCKUX KoyiemKkax; rector 1 — pekrop yHuBepcutera;, dean of a faculty — mekan
thakynpereTa; to hold a chair - 3aBemoBate Kadeapoii u 1.1,

15. Peanuu, MOHSTHS W HAaUMEHOBAHUS JIML, CBsS3aHHbIe C HajM4YMeM W ypPOBHeM 00pa3oBaHusi U BocmuTaHus (21):
accomplished — monyuwBLIIMII XOpolee o0Opa3oBaHUe, BOCIUTAHHBIM, KynbTypHbIM; educated — BBICOKOOOpa30BaHHBIN,
TOTYYMBILMKA 0Opa3oBaHWe; elementary — TepBOHauasbHBIN, /1eMEHTAPHBIN, MPOCTOH; intermediate — BCrioMOraTesbHBIH,
nepexo/HbIM, TPOMEXXYTOUHbBIH, cpeanuit; broad education — mmpokoe obpa3oBaHue, pa3HOCTOPOHHEe obpa3oBaHue; collegian
1 — nunio, okoHuuBIIee Koyuiemx; double-first 2 — OKOHUMBILNY aHIVIMHCKUIM YHUBEPCUTET C JIUTJIOMOM TEPBOM CTENeHH 10
JBYM CIIeL[aIbHOCTSIM U T.J.

16. OObenuHeHMs WL, JIWLA, CBs3aHHBIe OOIel [esTesbHOCTBIO, W pealny, MMelollyde K 3ToMmy oTHoureHue (20):
education committee — komuccust o obpa3oBanuio; class — (amep.) BBITYCK CTYZEHTOB WM y4allMxcsl ofHOro roga; form —
knacc; grade 2 — kmacc; grammar school 2 — crapive Kiaccel cpegHed mKombl; school board — mkompHEIH coBeT; school
council — IKObHBIN COBET U T.[.

17. O6yuatoryecst B 3aBUCUMOCTH OT Kypca M Kjlacca, Ha KOTopoM (B KoTopom) oHu obyuatotcs (20): low boy — yueHuk
O[IHOTO W3 MepBbIX KiaccoB; school leaver 1 — BeimyckHMK; fresher 2 — mepBoOKypcHUK; senior 4 — CTY[EHT, CTyAeHTKa
ToC/IeJHeTo Kypca; senior 5 — craplieK/JIacCHUK, CTapllieK/IacCHUNA U T.1,.

18. Bugpl 3ansaTuii (15): propaedeutics — BBofHbIN Kypc; study — HayuHble 3aHATHS; a Survey course — 0030pHbIe JIeKLIWY;
elective course 1 — Heobsi3aTenbHBIN/3MeKTUBHBINA Kypc; special course of study — cneruanbheiii npeamer; field trip —
TIpaKTUYeCKye 3aHsATHSI Ha OTKPBITOM Bo3xyxe; school subject — mikonbHBINM TpeMeT U T.7.

19. OO6mme HaumeHoBaHMst oOyuarorquxcst (15): apprentice — HOBHUYOK, HAuMHAIOIWM, yueHUWK; student — CTyZeHT,
yuaiuiics; day-boy — yueHUK, He >XUBYLIMM TIPU ILIKOJe, NIPUXOASIIMI yueHUK; learner — yuamuiics, yueHuk; pupil 1 —
yUeHUK, y4Jaliuiics, BOCnUTaHHUK; schoolboy 1 — IIKO/MBHUK, YUeHUK U T.A.

20. Ouenku u ouenuBanue (15): a pass — YHOB/IEeTBOpUTE/NbHAs OLiEHKA 3a 3k3ameH; fair — mocpejcTBeHHas,
yZOBIeTBOpUTE/IbHAsE OTMeTKa; five mark — msaTépka; excellent mark — orjeHKa «oTIHuHO»; four mark — yetBépka; good mark —
OLIeHKA «XOpOIIO» U T.[.

21. TlpemnopaBaTenbCKue AODKHOCTH, JIUIA B 3THX [JO/DKHOCTSX, WX [eSTeTbHOCTh, Y4éHble 3BaHWS U crerneHu (13):
associate professor — foreHT; assistant professor — gouenT; don 1 — mpenogaBaresnb; lecturer 1 — siektop; lectureship —
JIeKTOpCTBO; master 1 — MarucTp (yuéHasi CTereHb) U T.A,.

22. O6yuaroriyecs B 3aBUCHMOCTH OT UX JIOCTKEHUH, [10TyyaeMbIX UMH JIbTOT, BbIIIOIHsIeMOi paboThl 1 0bs13aHHOCTEH,
peasuy, cBsizaHHbIe € 3TUM (11): classman — CTyZieHT, Bbliep>KaBIInii 5K3aMeH ¢ oTauuueM; scholar — ctunieHguar (ka); monitor
1 — crapocra B Kjacce; monitor 2 — CTapuiMii yuyeHHWK, HaOmofaroiui 3a mopsakoMm B miagmiem kiacce; fellow 4 —
CTUIIeH/IMAT, 3aHUMAFOLIMIACS CClejoBaTenbCKON paboTol; senior 7 — maypeat KeMOpHKCKOr0 YHUBEPCUTETA U T.[.

23. BpeMeHHbIe MTPOMEXKYTKH, MEPUOJbI, TiepepbiBbl B 00pa3oBaresibHOM miponecce (10): midyear — cepeguHa yueGHOTO
ropa; years of study — rogs! yué6sl, rogsl 00yuenust; school year — yuebHsiit rof; school-time 1 — uachl 3ansTHI;; school-time 3
— IIKOJTbHBIE TO/BI; tutorial 2 — rmeproy, 00yueHUs B KOJIEDKE U T.A.

24. NokymenTs! (9): curriculum — yueGHbIN TU1aH IIKOJIBI, YHUBepcUTeTa; education act — 3akoH 06 obpa3oBanuu; high
school degree — pguriom 06 okoHuaHuu cpezHel wwKosibl; school records 1 — MPOTOKOM IIKOMBHOTO JI€TONPOU3BOACTBA,;
secondary school-leaving certificate — cBugerenscTBo 00 okoHUaHMM cpefHed 1miKosel; double-first 1 — aurnom mepBoi
CTeTeH! 110 IByM CIIeL{a/IbHOCTSM U T.JI.

25. OGyuatoriyecs onpeenéHHbIX 3aBegenui (8): collegian 2 — ctyneHT komemka; Etonian 1 — BocuTaHHUK VITOHCKOTO
Konnemka; Etonian 2 — otHocsmuiicss kK VToHckomy Kosmemky; Wykehamist — BOCITUTaHHUK BHHUECTEPCKOTO KOJUIEKa;
advanced student 1 — crynenT yHuBepcureTa; college student — yuamuiics koyutemka; Oxford man — yesioBek, TOTYUYMBIINI
obpa3oBanue B OKcdhOpACKOM YHUBEPCUTeTe; university student — cTyzeHT (kKa) yHUBepCHTeTa.
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26. HaumeHOBaHMsI OT/e/bHbIX pPabOTHUKOB B yueOHbIX 3aBezeHusx (4): laboratory assistant — sabopant; school
psychologist — mkosbHBIH 11cKxos0r; school nurse - mKoabHas MefcecTpa; bursar 1 — yHUBepCcUTeTCKUN Ka3Hayei.

27. HauMmeHoBaHUs Teflaroros 1o npenogaBaemMomy rnpenmety (3): English teacher — yuuTens aHrumiickoro sisbika; maths
teacher — yunresnr Marematuky; chemistry teacher — yunTesb XUMUU.

28. OOyuaroiecst B 3aBUCMMOCTH OT Qopmbl 00yuenus (3): day student — CTy[eHT, CTy[ieHTKA JHEBHOTO OT[eJIeHus;
evening student — cTyzeHT, CTyZieHTKa BeuepHero otaenenus; full-time student — cTyzeHT (Ka) OUHOTO OT/AETEHUS.

[MosnyyeHHBbIe [aHHbIE [J€MOHCTPUPYIOT, UTO Haubojiee MHOTOUMC/IEHHOW TeMaTHueckod TpYNIION sIBAsSETCS TpyIma
OG6pa3oBare/ibHble, BOCTIUTATE/IbHBIE U MeJarOrMUYeCKUe MPOLIECChl, B COCTaB KOTOpOoW BxoAasaT 203 jgekcuueckue equHuULbL. Ha
Halll B3DVIsS[, 9TO BrOJAHe OObscHMMO. OO6pa3oBaHWe — 3TO, TPEXIe BCEro, «IPOLECC W Ppe3yabTaT YCBOEHUS
CHCTeMaTU3UPOBaHHbIX 3HAaHWM, YMEHUH U HaBLIKOB, BO BpeMsl KOTOPOTO MPOUCXOAUT Ilepefjaya OT MOKO/IeHUs K TOKOJIeHUI0
3HaHUsI BCEX TeX JAYXOBHbIX OOrarcTB, KOTOpble BbIPAOOTAIO UeOBEYeCTBO, YCBOEHHE pe3y/lbTaToB O0OIjeCTBEHHO-
HCTOPHUUECKOTO TI03HaHHMS, OTPaKEHHOrO B HayKax O IIpUpoje, oOLiecTBe, B TEXHHKe M HCKYCCTBe, a TaKKe OBJafZieHHUe
TPY/IOBBIMU HaBbIKaMU U yMeHUsiMU» [23]. BocruTaHue — «IIporiece 1je/ieHarpaBieHHOr0, CUCTeMATHUeCcKoro (hOpMUPOBaHHUS
JIMUHOCTU B L[EJISIX MO/JTOTOBKU €€ K aKTUBHOMY yuYaCTHIO B 0OII[eCTBEHHOM, TIPOM3BO/ICTBEHHON U KY/IBTYPHOU >KU3HW» [23].
IMpocBeilieHe — «JelCTBUE IO TPOCBETUTh 1-MpOCBellaTh; obOpa3oBaHue, oOyueHwe» [23]. [ns oTpakeHWUs BCei
MHOTOTPaHHOCTH  K/TIOUEBBIX —Telaroriuecknx moHaTHM O6pa3oBanve, Bocrnwmranue, IIpocBeljeHre Kak TIpOL[eCCOB
WICTIOJIB3YIOTCSI COOTBETCTBYIOIIHE JIEKCHYeCKUe eIMHULIBI.

B cocraB Tematuueckoii rpynmesl O6pa3oBare/bHble, IIPOCBETUTENbCKUE U yueOHbIe 3aBefieHuUs] U YUpeX/eH!sl BXoguT 126
JIEKCUUeCKUX eJVHHL]. DTO BTOpas IO YWC/IeHHOCTH rpymnna. JJaHHbii (akT MoxeT ObITh 00bACHHUM creljudrKoil camoi
cucrembl obpa3oBanus B Bemvkobputanuu. Tak, obmjeobpa3oBaresibHble WIH eWHbIE CPEAHUE IIKOJIBI CTa/IM CO37aBaThbCs C
KoHIla 1960-x rr. VM mpeAiiecTBOBaNO YETKOE, JOCTATOYHO >KECTKOE pasfie/ieHre BCEro CeKTopa cpeHero obpa3oBaHUs Ha
rpaMMaTiyUecKue IIKOMbI (Jyis [eTell CpefHEro Kjacca, KOTOpble [aBajy TPaJWLIMOHHYIO aKaZeMHUUeCKylO IIOATOTOBKY H
TOTOBWIA CBOMX BBIMTyCKHUKOB K TMOCTYIIEHHIO B YHUBEPCUTET) U COBpEMEeHHbIe CpeiHHe IIKOJb! (/i1 leTell u3 pabouero
K/Jacca, KOTOpble ObLIM OPUEHTHUPOBAHbI Ha TPEJOCTABIEHUE JIMIIb 00s3aTebHOr0 MHUHUMyMa 3HAHWW MO0 OCHOBHBIM
akaZieMuyecKuM JuciuruinHam) [1]. HeobxoauMo yuuThIBaTH MHOTOOOpa3sye YaCTHBIX IIKOJ, KOTOPbIE CTaHOBSATCS BCE Gosee
y3KocCIeLaaM3upoBaHHbIMU. He cTout 3abbIBaTh 0 TOM, UTO BenukoOpUTaHHsI COCTOUT K3 UeThIpEX cTpaH (AHIVIMS, ¥Y3JIbC,
CesepHas Vpnangus u loTnanus), B K&X0M U3 KOTOPBIX eCTh CBOM 0cobeHHOCTU. EcTecTBeHHO, UTO BCe 9TH (pakTOphI He
MOIVIA He TIOB/IUSITh HA MHOrO0Opa3re HaMMEeHOBaHUI 3aBeJIeHUH U yUpeXx/IeHUui TaHHOW OTpaciIu.

JlocTarouHo MHOTOUMC/IEHHOM SIB/IsIeTCsl TeMaruueckast rpyrna ©opMbl OTUETHOCTH, BU/Ibl KOHTPOJISL U CBSI3aHHbIe C HUMU
peanuu U mipoLiecchl. B eé cocrae Bxogut 91 sekcuueckas eguHuLa. [Jeio B KY/IBTYPHBIX U 00pa30BaTelbHbIX 0COOEHHOCTSIX
BenukoOpuTaHuy. YpoBHeBasi cucTeMa 00pa30BaHMs IpeArosiaraeT MOHUTOPHHI YCBOEHHsI 3HaHMH Ha KaXkKAOW CTyreHU
o0yueHHss TIO BbIOpDAaHHOMY HarpapjeHH0. TakuMm 00pa3oM, HaWMEHOBaHWsSI Pa3sHOOOPA3HBIX BHIOB IPOMEXYTOUHOMN
arrectalyy ¥ ()OpM OTUETHOCTH HaXO/AT CBOE OTPa’KeHHe B SI3bIKE.

CambIMM MaJIOUMC/IEHHBIMU TeMaTMUeCKMMHU Tpynnamy sBsitoTcs HavMeHoOBaHUsI MefaroroB IO IperofaBaeMomMy
npegmety U OGyuaromiyecs B 3aBUCUMOCTH OT (opMbl 06yueHus. B X cocTtaB BXOZUT BCero IO 3 JIEKCHUECKUX €JMHULIBL
[pesmnosnaraem, 3To CBSI3aHO C TeM, UTO HAMMEHOBaHMs 1e/jaroros Mo Ipero/jaBaeMoMy NpeMeTy U HauMeHOBAHUS yUall{uxcs
B 3aBUCUMOCTH OT (hOpMbl 0OyueHHUs] UMEIOT [JBYKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY (HavMeHOBaHHe yueGHoro ripefmera + teacher u
HavMeHOBaHHWe (opMbl 00yuenus + student). [IprHVMasi BO BHUMaHUe, UYTO MbI aHaJIM3UPOBA/IM TOJIBKO JIEKCHKOrpaduuecKre
WCTOYHUKH, OYEBH/IHO, UTO [ajieK0 He BCe JIeKCMYeCKWe e[UHHLIbI HallUI B HUX CBOE OTpPaKeHHe B CHJIy OrPaHUYeHHOro
obbema JiekcHKorpaueckoro UCTOYHMKA. ECTeCTBeHHO, UTO aHanMM3 ayTeHTUYHBIX MaTepUasoB (TEeKCTOB, TIOIKACTOB, BUZIE0-
W ayAuo3anuced, 6/0roB, HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB, XY/[O)KECTBEHHBIX MPOW3BEJEHUH W T.[.) MO3BOUT BBIIBUTH OOJIbIIE
JIEKCUeCKUX eIMHUL], KOTOPble MOIVIM Obl ObITh OTHEeCEHBI K JaHHBIM TeMaTH4eCKUM IPyIIaM.

3ak/roueHre

V3 Bcero BblIlIeCKAa3aHHOTO MOKHO CJie/iaThb C/IeYIOLe BbIBOABL: S3bIK O0CTY)KHMBAaeT 0OILeCTBO, MOJHOCTHIO 3aBUCS OT
TIPOUCXOASAIIMX B HEM TPOLIECCOB COLMA/IBbHOIO, MOMTUYeCKoro U (priHaHcoBoro xapakrepa. M. A. CTepHUH OTMeuaeT, 4TO
«UMEHHO SI3bIK OTPa)KaeT B CBOMX CJIOBAX U 3HAYEHHUSIX TO, UEM JKUBET 0OLIeCTBO, B KOTOPOM OH (yHKIMoHUpyeT» [15, C. 7].
Cneru¢uka cucteMbl 00pa3oBaHsi BeTMKOOPUTaHUY HAXOAUT CBOE OTPayKeHHe B SI3BIKe.

B pesysbrate npoBejEHHOTO WCC/e[0BaHUS Ha 0a3e jieKCHKOTrpadyeCKUX MCTOUHHWKOB aHITIMHACKOTO SI3bIKA BBbIZIeIeHbI
1044 nekcUYeCKWX eIWHUIIBI, KOTOpble OBbLIM pacrpefefieHbl HaMy To 28 TeMaTWuyecKuM TpymraMm. [TosydeHHbIe [JaHHbIe
TI03BOJIM/IM OCYIIeCTBUTh aHa/IU3 yKa3aHHbIX TeMaTW4eCKUX IPYIM C TOUKU 3pPeHHs] UX KOJIMYeCTBEHHOT0 U KaueCTBEHHOIO
cocraBa. Tak, Haubonee MHOrOUMCIEHHBIMUA OKasaauch Ipymrbsl OOpa3oBaTenbHble, BOCIIUTaTe/lbHBIE U Ileflarornyeckue
niporjeccel; OOGpa3oBaTesbHble, NPOCBETHTE/LCKAE U yueOHble 3aBefeHUs U yupexzeHus U DOpMbl OTUETHOCTH, BUZBI
KOHTPOJISI U CBSI3aHHbIe C HUMH Peajiiu M MPOLeCChl, MOCKOIbKY K HUM Obutu oTHeceHbl 203, 126 1 91 nekcuueckasi eJMHUIIA
COOTBETCTBEHHO.

B cBfi3M C TeM, UTO B COCTaB TeMaTW4yeCKWX rpyrmn HavMeHOBaHWS I1efaroroB IO TpeNofiaBaeMoOMy IpeAMeTy |
OG6yuaroliyecss B 3aBUCUMOCTH OT (OpMbI OOyueHHs] BXOJWT BCEr0 3 JIEKCUUECKUX EIVHHULIbI, OHHU, MO [JAHHBIM HAlIero
WCC/Ie/IOBAHUS, OKa3aluCh CaMbIMH MajIOUMC/IeHHBIMU. [JaHHBble TeMaTHUeCKhe TPYIIbl B PYCCKOM SI3bIKE UMEIOT OOMbILUIA
KO/IMYeCTBeHHbIH cocTas [14], uTo sB/sieTcs MHTepeCHbIM (akToM /i/1sl AabHeNIero NcciiefoBaHysl U COMOCTaB/IeHus!.

VzyueHne mejaroruyeckoil JIeKCHKM B aHIVIMMCKOM si3blKe, Ha Halll B3IVIsAJ, SIBJSETCS AOCTATOYHO I1epCHeKTHUBHBIM.
IMonaraem, OyfeT WHTepeCHO CPaBHUTb IpeCTaBjieHHbIe pe3y/bTaThl C MaTepHaj oM, W3BIeUEHHBIM K3 0Oosiee TO3JHUX
W3JJaHUM UCII0/Tb3yeMBIX C/I0Bapeii WM UX OHJIaiiH Bepcuil.

HanbHelimast pabota ¢ ayTeHTUUHBIMH MaTephajaMH, TPOBeJeHHe TICUXOJMHTBUCTHUECKUX 3KCTIEPUMEHTOB, aHa/IU3
JieKCHKorpadrueCcKUX UCTOYHUKOB OoJiee paHHEro repuoza Mo3BOJIUT Gosiee TIIATe/bHO, MOAPOOHO PacCMOTPeTh CIIelU(pUKY
3TOM JIEKCHKY, BBISIBUTh €6 XapaKTepHble HallOHAa/IbHbIE YepThl.
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